
     

1 rbdiu
uidbr
and-he-is-speaking

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

ewm
mshe
Moses

rmal
lamr
to-say

. And the LORD spake
unto Moses, saying,
1

2 rbd
dbr
speak !

la
al
to

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

hrmau
uamrth
and-you-say

Mela
alem
to-them

idoum
muodi
appointed-time s-of

euei
ieue
Yahweh

rwa
ashr
which

uarqh
thqrau
you-shall-proclaim

Speak unto the children of
Israel, and say unto them,
[Concerning] the feasts of
the LORD, which ye shall
proclaim [to be] holy
convocations, [even] these
[are] my feasts.

2

Mha
athm
them

iarqm
mqrai
meetings-of

wdq
qdsh
holy

ela
ale
these

Me
em
they

idoum
muodi
appointed-time s-of-me

3 hww
shshth
six-of

Mimi
imim
days

ewoh
thoshe
she-shall-be-done

ekalm
mlake
work

Muibu
ubium
and-in-day

ioibwe
eshbioi
the-seventh

hbw
shbth
sabbath-of

Nuhbw
shbthun
cessation

arqm
mqra
meeting-of

wdq
qdsh
holy

Six days shall work be
done: but the seventh day
[is] the sabbath of rest, an
holy convocation; ye shall
do no work [therein]: i t [is]
the sabbath of the LORD in
all your dwellings.

3

lk
kl
any-of

ekalm
mlake
work

al
la
not

uwoh
thoshu
you-shall-do

hbw
shbth
sabbath

aue
eua
he

eueil
lieue
to-Yahweh

lkb
bkl
in-all-of

Mkihbwum
mushbthikm
dwellings-of-you

4 ela
ale
these

idoum
muodi
appointed-time s-of

euei
ieue
Yahweh

iarqm
mqrai
meetings-of

wdq
qdsh
holy

rwa
ashr
which

uarqh
thqrau
you-shall-proclaim

Mha
athm
them

. These [are] the feasts of
the LORD, [even] holy
convocations, which ye shall
proclaim in their seasons.

4

Mdoumb
bmuodm
in-appointed-time -of-them

5 wdxb
bchdsh
in-month

Nuware
erashun
the-first

eobrab
barboe
in-four

rwo
oshr
ten

wdxl
lchdsh
to-month

Nib
bin
between

Mibroe
eorbim
the-evenings

xsp
phsch
passover

eueil
lieue
to-Yahweh

In the fourteenth [day] of
the first month at even [is]
the LORD'S passover.

5

6 ewmxbu
ubchmshe
and-in-five

rwo
oshr
ten

Mui
ium
day

wdxl
lchdsh
to-month

eze
eze
the-this

gx
chg
celebration-of

huyme
emtzuth
the-unleavened-breads

eueil
lieue
to-Yahweh

hobw
shboth
seven-of

Mimi
imim
days

And on the fifteenth day
of the same month [is] the
feast of unleavened bread
unto the LORD: seven days
ye must eat unleavened
bread.

6

huym
mtzuth
unleavened-breads

ulkah
thaklu
you-shall-eat

7 Muib
bium
in-day

Nuware
erashun
the-first

arqm
mqra
meeting-of

wdq
qdsh
holy

eiei
ieie
he-shall-become

Mkl
lkm
for-you

lk
kl
any-of

hkalm
mlakth
work-of

edbo
obde
serving

al
la
not

uwoh
thoshu
you-shall-do

In the first day ye shall
have an holy convocation:
ye shall do no servile work
therein.

7

8 Mhbrqeu
ueqrbthm
and-you-bring-near

ewa
ashe
fire-offering

eueil
lieue
to-Yahweh

hobw
shboth
seven-of

Mimi
imim
days

Muib
bium
in-day

ioibwe
eshbioi
the-seventh

arqm
mqra
meeting-of

wdq
qdsh
holy

lk
kl
any-of

But ye shall offer an
offering made by fire unto
the LORD seven days: in the
seventh day [is] an holy
convocation: ye shall do no
servile work [therein].

8

hkalm
mlakth
work-of

edbo
obde
serving

al
la
not

uwoh
thoshu
you-shall-do

9 rbdiu
uidbr
and-he-is-speaking

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

ewm
mshe
Moses

rmal
lamr
to-say

And the LORD spake unto
Moses, saying,
9

10 rbd
dbr
speak !

la
al
to

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

hrmau
uamrth
and-you-say

Mela
alem
to-them

ik
ki
that

uabh
thbau
you-are-coming

la
al
to

Yrae
eartz
the-land

rwa
ashr
which

ina
ani
I

Nhn
nthn
giving

Speak unto the children
of Israel, and say unto them,
When ye be come into the
land which I give unto you,
and shall reap the harvest
thereof, then ye shall bring
a sheaf of the firstfruits of
your harvest unto the priest:

10

Mkl
lkm
to-you

Mhryqu
uqtzrthm
and-you-reap

ha
ath
»

eriyq
qtzire
harvest-of-her

Mhabeu
uebathm
and-you-bring

ha
ath
»

rmo
omr
sheaf-of

hiwar
rashith
firstfruit-of

Mkriyq
qtzirkm
harvest-of-you

la
al
to

Neke
eken
the-priest

11 Pineu
ueniph
and-he-waves

ha
ath
»

rmoe
eomr
the-sheaf

inpl
lphni
before

euei
ieue
Yahweh

Mknyrl
lrtznkm
for-acceptance-of-you

hrxmm
mmchrth
from-morrow-of

hbwe
eshbth
the-sabbath

And he shall wave the
sheaf before the LORD, to
be accepted for you: on the
morrow after the sabbath

11
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the priest shall wave it.unpini
iniphnu
he-shall-wave-him

Neke
eken
the-priest

12 Mhiwou
uoshithm
and-you-make

Muib
bium
in-day-of

Mkpine
eniphkm
to-cause-to-wave-you

ha
ath
»

rmoe
eomr
the-sheaf

wbk
kbsh
he-lamb

Mimh
thmim
flawless

Nb
bn
son-of

uhnw
shnthu
year-of-him

And ye shall offer that
day when ye wave the sheaf
an he lamb without blemish
of the first year for a burnt
offering unto the LORD.

12

elol
lole
for-ascent-offering

eueil
lieue
to-Yahweh

13 uhxnmu
umnchthu
and-present-offering-of-him

inw
shni
two-of

Minrwo
oshrnim
tenths

hls
slth
flour

elulb
blule
being-mingled

Nmwb
bshmn
in-oil

ewa
ashe
fire-offering

eueil
lieue
to-Yahweh

xir
rich
smell-of

And the meat offering
thereof [shall be] two tenth
deals of fine flour mingled
with oil, an offering made
by fire unto the LORD [for] a
sweet savour: and the drink
offering thereof [shall be] of
wine, the fourth [part] of an
hin.

13

xxin
nichch
restful

eksnu
unske
and-libation-of-her

Nii
i in
wine

hoibr
rbioth
fourth-of

Niee
eein
the-hin

14 Mxlu
ulchm
and-bread

ilqu
uqli
and-toasted-grain

lmrku
ukrml
and-crop

al
la
not

ulkah
thaklu
you-shall-eat

do
od
till

Myo
otzm
very-of

Muie
eium
the-day

eze
eze
the-this

do
od
until

Mkaibe
ebiakm
to-bring-you

And ye shall eat neither
bread, nor parched corn, nor
green ears, until the
selfsame day that ye have
brought an offering unto
your God: [it shall be] a
statute for ever throughout
your generations in all your
dwellings.

14

ha
ath
»

Nbrq
qrbn
approach-present-of

Mkiela
aleikm
Elohim-of-you

hqx
chqth
statute

Mluo
oulm
eonian

Mkihrdl
ldrthikm
for-generations-of-you

lkb
bkl
in-all-of

Mkihbwm
mshbthikm
dwellings-of-you

15 Mhrpsu
usphrthm
and-you-number

Mkl
lkm
for-you

hrxmm
mmchrth
from-morrow-of

hbwe
eshbth
the-sabbath

Muim
mium
from-day

Mkaibe
ebiakm
to-bring-you

ha
ath
»

rmo
omr
sheaf-of

epunhe
ethnuphe
the-wave-offering

. And ye shall count unto
you from the morrow after
the sabbath, from the day
that ye brought the sheaf of
the wave offering; seven
sabbaths shall be complete:

15

obw
shbo
seven

huhbw
shbthuth
sevens

hmimh
thmimth
flawless

eniieh
theiine
they-shall-be

16 do
od
until

hrxmm
mmchrth
from-morrow-of

hbwe
eshbth
the-sabbath

hoibwe
eshbioth
the-seventh

urpsh
thsphru
you-shall-number

Miwmx
chmshim
fifty

Mui
ium
day

Mhbrqeu
ueqrbthm
and-you-bring-near

Even unto the morrow
after the seventh sabbath
shall ye number fifty days;
and ye shall offer a new
meat offering unto the
LORD.

16

exnm
mnche
present-offering

ewdx
chdshe
new

eueil
lieue
to-Yahweh

17 Mkihbwumm
mmushbthikm
form-dwellings-of-you

uaibh
thbiau
you-shall-bring

Mxl
lchm
bread

epunh
thnuphe
wave-offering

Mihw
shthim
two

inw
shni
two-of

Minrwo
oshrnim
tenths

hls
slth
flour

eniieh
theiine
they-shall-be

Ye shall bring out of your
habitations two wave loaves
of two tenth deals: they
shall be of fine flour; they
shall be baken with leaven;
[they are] the firstfruits unto
the LORD.

17

Ymx
chmtz
leaven

enipah
thaphine
they-shall-be-baked

Mirukb
bkurim
firstfruits

eueil
lieue
to-Yahweh

18 Mhbrqeu
ueqrbthm
and-you-bring-near

lo
ol
on

Mxle
elchm
the-bread

hobw
shboth
seven-of

Miwbk
kbshim
he-lambs

Mmimh
thmimm
ones-flawless

inb
bni
sons-of

enw
shne
year

rpu
uphr
and-young-bull

Nb
bn
son-of

And ye shall offer with
the bread seven lambs
without blemish of the first
year, and one young
bullock, and two rams: they
shall be [for] a burnt offering
unto the LORD, with their
meat offering, and their
drink offerings, [even] an
offering made by fire, of
sweet savour unto the
LORD.

18

rqb
bqr
herd

dxa
achd
one

Mliau
uailm
and-rams

Minw
shnim
two

uiei
ieiu
they-shall-be

elo
ole
ascent-offering

eueil
lieue
to-Yahweh

Mhxnmu
umnchthm
and-present-offering-of-them

Meiksnu
unskiem
and-libations-of-them

ewa
ashe
fire-offering

xir
rich
smell-of

xxin
nichch
restful

eueil
lieue
to-Yahweh

19 Mhiwou
uoshithm
and-you-make

riow
shoir
hairy-one-of

Mizo
ozim
goats

dxa
achd
one

hatxl
lchtath
for-sin-offering

inwu
ushni
and-two-of

Miwbk
kbshim
he-lambs

inb
bni
sons-of

enw
shne
year

xbzl
lzbch
for-sacrifice-of

Then ye shall sacrifice
one kid of the goats for a sin
offering, and two lambs of
the first year for a sacrifice
of peace offerings.

19

Mimlw
shlmim
peace-offerings
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20 Pineu
ueniph
and-he-waves

Neke
eken
the-priest

Mha
athm
them

lo
ol
on

Mxl
lchm
bread-of

Mirukbe
ebkurim
the-firstfruits

epunh
thnuphe
wave-offering

inpl
lphni
before

euei
ieue
Yahweh

lo
ol
on

inw
shni
two-of

And the priest shall wave
them with the bread of the
firstfruits [for] a wave
offering before the LORD,
with the two lambs: they
shall be holy to the LORD
for the priest.

20

Miwbk
kbshim
he-lambs

wdq
qdsh
holy

uiei
ieiu
they-shall-be

eueil
lieue
to-Yahweh

Nekl
lken
for-priest

21 Mharqu
uqrathm
and-you-proclaim

Myob
botzm
in-very-of

Muie
eium
the-day

eze
eze
the-this

arqm
mqra
meeting-of

wdq
qdsh
holy

eiei
ieie
he-shall-be

Mkl
lkm
for-you

lk
kl
any-of

hkalm
mlakth
work-of

And ye shall proclaim on
the selfsame day, [that] i t
may be an holy convocation
unto you: ye shall do no
servile work [therein: i t shall
be] a statute for ever in all
your dwellings throughout
your generations.

21

edbo
obde
serving

al
la
not

uwoh
thoshu
you-shall-do

hqx
chqth
statute

Mluo
oulm
eonian

lkb
bkl
in-all-of

Mkihbwum
mushbthikm
dwellings-of-you

Mkihrdl
ldrthikm
for-generations-of-you

22 Mkryqbu
ubqtzrkm
and-in-to-reap-you

ha
ath
»

riyq
qtzir
harvest-of

Mkyra
artzkm
land-of-you

al
la
not

elkh
thkle
you-shall-finish

hap
phath
edge-of

Kdw
shdk
field-of-you

Kryqb
bqtzrk
in-to-reap-you

And when ye reap the
harvest of your land, thou
shalt not make clean
riddance of the corners of
thy field when thou reapest,
neither shalt thou gather
any gleaning of thy harvest:
thou shalt leave them unto
the poor, and to the
stranger: I [am] the LORD
your God.

22

tqlu
ulqt
and-gleaning-of

Kriyq
qtzirk
harvest-of-you

al
la
not

tqlh
thlqt
you-shall-glean

inol
loni
for-humble

rglu
ulgr
and-for-sojourner

bzoh
thozb
you-shall-leave

Mha
athm
them

ina
ani
I

euei
ieue
Yahweh

Mkiela
aleikm
Elohim-of-you

23 rbdiu
uidbr
and-he-is-speaking

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

ewm
mshe
Moses

rmal
lamr
to-say

. And the LORD spake
unto Moses, saying,
23

24 rbd
dbr
speak !

la
al
to

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

rmal
lamr
to-say

wdxb
bchdsh
in-month

ioibwe
eshbioi
the-seventh

dxab
bachd
in-one

wdxl
lchdsh
to-month

eiei
ieie
he-shall-be

Mkl
lkm
to-you

Speak unto the children
of Israel, saying, In the
seventh month, in the first
[day] of the month, shall ye
have a sabbath, a memorial
of blowing of trumpets, an
holy convocation.

24

Nuhbw
shbthun
cessation

Nurkz
zkrun
memorial-of

eourh
thruoe
trumpet-blast

arqm
mqra
meeting-of

wdq
qdsh
holy

25 lk
kl
any-of

hkalm
mlakth
work-of

edbo
obde
serving

al
la
not

uwoh
thoshu
you-shall-do

Mhbrqeu
ueqrbthm
and-you-bring-near

ewa
ashe
fire-offering

eueil
lieue
to-Yahweh

Ye shall do no servile
work [therein]: but ye shall
offer an offering made by
fire unto the LORD.

25

26 rbdiu
uidbr
and-he-is-speaking

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

ewm
mshe
Moses

rmal
lamr
to-say

And the LORD spake
unto Moses, saying,
26

27 Ka
ak
yea

ruwob
boshur
in-tenth

wdxl
lchdsh
to-month

ioibwe
eshbioi
the-seventh

eze
eze
the-this

Mui
ium
day-of

Mirpke
ekphrim
the-shelters

aue
eua
he

arqm
mqra
meeting-of

wdq
qdsh
holy

eiei
ieie
he-shall-be

Also on the tenth [day] of
this seventh month [there
shall be] a day of
atonement: i t shall be an
holy convocation unto you;
and ye shall afflict your
souls, and offer an offering
made by fire unto the
LORD.

27

Mkl
lkm
for-you

Mhinou
uonithm
and-you-humble

ha
ath
»

Mkihwpn
nphshthikm
souls-of-you

Mhbrqeu
ueqrbthm
and-you-bring-near

ewa
ashe
fire-offering

eueil
lieue
to-Yahweh

28 lku
ukl
and-any-of

ekalm
mlake
work

al
la
not

uwoh
thoshu
you-shall-do

Myob
botzm
in-very-of

Muie
eium
the-day

eze
eze
the-this

ik
ki
that

Mui
ium
day-of

Mirpk
kphrim
shelters

aue
eua
he

And ye shall do no work
in that same day: for i t [is] a
day of atonement, to make
an atonement for you
before the LORD your God.

28

rpkl
lkphr
to-make-shelter

Mkilo
olikm
over-you

inpl
lphni
before

euei
ieue
Yahweh

Mkiela
aleikm
Elohim-of-you

29 ik
ki
that

lk
kl
every-of

wpne
enphsh
the-soul

rwa
ashr
who

al
la
not

enoh
thone
she-is-being-humbled

Myob
botzm
in-very-of

Muie
eium
the-day

eze
eze
the-this

ehrknu
unkrthe
and-she-is-cut-off

For whatsoever soul [it
be] that shall not be
afflicted in that same day,
he shall be cut off from
among his people.

29

eimom
momie
from-peoples-of-her
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30 lku
ukl
and-every-of

wpne
enphsh
the-soul

rwa
ashr
who

ewoh
thoshe
she-is-doing

lk
kl
any-of

ekalm
mlake
work

Myob
botzm
in-very-of

Muie
eium
the-day

eze
eze
the-this

ihdbaeu
ueabdthi
and-I-destroy

ha
ath
»

And whatsoever soul [it
be] that doeth any work in
that same day, the same
soul will I destroy from
among his people.

30

wpne
enphsh
the-soul

auee
eeua
the-that

brqm
mqrb
from-among

emo
ome
people-of-her

31 lk
kl
any-of

ekalm
mlake
work

al
la
not

uwoh
thoshu
you-shall-do

hqx
chqth
statute

Mluo
oulm
eonian

Mkihrdl
ldrthikm
for-generations-of-you

lkb
bkl
in-all-of

Mkihbwm
mshbthikm
dwellings-of-you

Ye shall do no manner of
work: [it shall be] a statute
for ever throughout your
generations in all your
dwellings.

31

32 hbw
shbth
sabbath-of

Nuhbw
shbthun
cessation

aue
eua
he

Mkl
lkm
for-you

Mhinou
uonithm
and-you-humble

ha
ath
»

Mkihwpn
nphshthikm
souls-of-you

eowhb
bthshoe
on-ninth

wdxl
lchdsh
to-month

brob
borb
in-evening

It [shall be] unto you a
sabbath of rest, and ye shall
afflict your souls: in the
ninth [day] of the month at
even, from even unto even,
shall ye celebrate your
sabbath.

32

brom
morb
from-evening

do
od
until

bro
orb
evening

uhbwh
thshbthu
you-shall-cease

Mkhbw
shbthkm
sabbath-of-you

33 rbdiu
uidbr
and-he-is-speaking

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

ewm
mshe
Moses

rmal
lamr
to-say

. And the LORD spake
unto Moses, saying,
33

34 rbd
dbr
speak !

la
al
to

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

rmal
lamr
to-say

ewmxb
bchmshe
in-five

rwo
oshr
ten

Mui
ium
day

wdxl
lchdsh
to-month

ioibwe
eshbioi
the-seventh

eze
eze
the-this

gx
chg
celebration-of

Speak unto the children
of Israel, saying, The
fifteenth day of this seventh
month [shall be] the feast of
tabernacles [for] seven days
unto the LORD.

34

hukse
eskuth
the-booths

hobw
shboth
seven-of

Mimi
imim
days

eueil
lieue
to-Yahweh

35 Muib
bium
in-day

Nuware
erashun
the-first

arqm
mqra
meeting-of

wdq
qdsh
holy

lk
kl
any-of

hkalm
mlakth
work-of

edbo
obde
serving

al
la
not

uwoh
thoshu
you-shall-do

On the first day [shall be]
an holy convocation: ye
shall do no servile work
[therein].

35

36 hobw
shboth
seven-of

Mimi
imim
days

ubirqh
thqribu
you-shall-bring-near

ewa
ashe
fire-offering

eueil
lieue
to-Yahweh

Muib
bium
in-day

inimwe
eshmini
the-eighth

arqm
mqra
meeting-of

wdq
qdsh
holy

Seven days ye shall offer
an offering made by fire
unto the LORD: on the
eighth day shall be an holy
convocation unto you; and
ye shall offer an offering
made by fire unto the
LORD: i t [is] a solemn
assembly; [and] ye shall do
no servile work [therein].

36

eiei
ieie
he-shall-be

Mkl
lkm
for-you

Mhbrqeu
ueqrbthm
and-you-bring-near

ewa
ashe
fire-offering

eueil
lieue
to-Yahweh

hryo
otzrth
day-of-restraint

aue
eua
(s)he

lk
kl
any-of

hkalm
mlakth
work-of

edbo
obde
serving

al
la
not

uwoh
thoshu
you-shall-do

37 ela
ale
these

idoum
muodi
appointed-time s-of

euei
ieue
Yahweh

rwa
ashr
which

uarqh
thqrau
you-shall-proclaim

Mha
athm
them

iarqm
mqrai
meetings-of

wdq
qdsh
holy

birqel
leqrib
to-bring-near

These [are] the feasts of
the LORD, which ye shall
proclaim [to be] holy
convocations, to offer an
offering made by fire unto
the LORD, a burnt offering,
and a meat offering, a
sacrifice, and drink offerings,
every thing upon his day:

37

ewa
ashe
fire-offering

eueil
lieue
to-Yahweh

elo
ole
ascent-offering

exnmu
umnche
and-present-offering

xbz
zbch
sacrifice

Miksnu
unskim
and-libations

rbd
dbr
matter-of

Mui
ium
day

umuib
biumu
in-day-of-him

38 dblm
mlbd
aside-from

hhbw
shbthth
sabbaths-of

euei
ieue
Yahweh

dblmu
umlbd
and-aside-from

Mkihunhm
mthnuthikm
gifts-of-you

dblmu
umlbd
and-aside-from

lk
kl
all-of

Mkirdn
ndrikm
vows-of-you

Beside the sabbaths of
the LORD, and beside your
gifts, and beside all your
vows, and beside all your
freewill offerings, which ye
give unto the LORD.

38

dblmu
umlbd
and-aside-from

lk
kl
all-of

Mkihubdn
ndbuthikm
voluntary-offerings-of-you

rwa
ashr
which

unhh
ththnu
you-shall-give

eueil
lieue
to-Yahweh

39 Ka
ak
yea

ewmxb
bchmshe
in-five

rwo
oshr
ten

Mui
ium
day

wdxl
lchdsh
to-month

ioibwe
eshbioi
the-seventh

Mkpsab
basphkm
in-to-gather-you

ha
ath
»

haubh
thbuath
income-of

Yrae
eartz
the-land

Also in the fifteenth day
of the seventh month, when
ye have gathered in the fruit
of the land, ye shall keep a

39
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feast unto the LORD seven
days: on the first day [shall
be] a sabbath, and on the
eighth day [shall be] a
sabbath.

ugxh
thchgu
you-shall-celebrate

ha
ath
»

gx
chg
celebration-of

euei
ieue
Yahweh

hobw
shboth
seven-of

Mimi
imim
days

Muib
bium
in-day

Nuware
erashun
the-first

Nuhbw
shbthun
cessation

Muibu
ubium
and-in-day

inimwe
eshmini
the-eighth

Nuhbw
shbthun
cessation

40 Mhxqlu
ulqchthm
and-you-take

Mkl
lkm
for-you

Muib
bium
in-day

Nuware
erashun
the-first

irp
phri
fruit-of

Yo
otz
tree-of

rde
edr
honor

hpk
kphth
fronds-of

Mirmh
thmrim
palm-trees

Pnou
uonph
and-bough-of

Yo
otz
tree-of

And ye shall take you on
the first day the boughs of
goodly trees, branches of
palm trees, and the boughs
of thick trees, and willows of
the brook; and ye shall
rejoice before the LORD
your God seven days.

40

hbo
obth
entwined-bough

ibrou
uorbi
and-oleanders-of

lxn
nchl
watercourse

Mhxmwu
ushmchthm
and-you-rejoice

inpl
lphni
before

euei
ieue
Yahweh

Mkiela
aleikm
Elohim-of-you

hobw
shboth
seven-of

Mimi
imim
days

41 Mhgxu
uchgthm
and-you-celebrate

uha
athu
him

gx
chg
celebration

eueil
lieue
to-Yahweh

hobw
shboth
seven-of

Mimi
imim
days

enwb
bshne
in-year

hqx
chqth
statute

Mluo
oulm
eonian

And ye shall keep i t a
feast unto the LORD seven
days in the year. [It shall be]
a statute for ever in your
generations: ye shall
celebrate i t in the seventh
month.

41

Mkihrdl
ldrthikm
for-generations-of-you

wdxb
bchdsh
in-month

ioibwe
eshbioi
the-seventh

ugxh
thchgu
you-shall-celebrate

uha
athu
him

42 hksb
bskth
in-booths

ubwh
thshbu
you-shall-dwell

hobw
shboth
seven-of

Mimi
imim
days

lk
kl
every-of

xrzae
eazrch
the-native

larwib
bishral
in-Israel

ubwi
ishbu
they-shall-dwell

hksb
bskth
in-booths

Ye shall dwell in booths
seven days; all that are
Israelites born shall dwell in
booths:

42

43 Noml
lmon
so-that

uodi
idou
they-shall-know

Mkihrd
drthikm
generations-of-you

ik
ki
that

huksb
bskuth
in-booths

ihbwue
eushbthi
I-made-dwell

ha
ath
»

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

That your generations
may know that I made the
children of Israel to dwell in
booths, when I brought
them out of the land of
Egypt: I [am] the LORD your
God.

43

iaiyueb
beutziai
in-to-bring-forth-me

Mhua
authm
them

Yram
martz
from-land-of

Mirym
mtzrim
Egypt

ina
ani
I

euei
ieue
Yahweh

Mkiela
aleikm
Elohim-of-you

44 rbdiu
uidbr
and-he-is-speaking

ewm
mshe
Moses

ha
ath
»

idom
modi
appointed-time s-of

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

And Moses declared unto
the children of Israel the
feasts of the LORD.
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